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LAS PAREMIAS EN LA COMPETENCIA 
COMUNICATIVA DEL FRANCÉS ACTUAL CON 

VISTAS A LA ENSEÑANZA DE LENGUAS1

Julia Sevilla Muñoz
Marina García Yelo

Universidad Complutense de Madrid

Desde hace más de quince años, impartimos en los estudios de Filología, 
la materia Gramática contrastiva (francés-español). Uno de los temas del 
programa está dedicado a las paremias2, como complemento a las asigna-

turas de lengua francesa y por ser un aspecto en el que hay notables diferencias de 
uso entre la lengua francesa y la española.

La metodología empleada para abordar este tema ha ido sufriendo una evo-
lución ante los resultados de nuestras investigaciones durante este tiempo y, de 
modo muy especial, por el sucesivo aumento de estudiantes francófonos gracias al 
programa Erasmus. Su número ha ido aumentando hasta alcanzar el 40 ó 45% del 
alumnado. Para ellos resulta muy interesante el tema de las paremias, porque las 
encuentran no sólo en los textos españoles, principalmente en los textos clásicos, 

1  Este trabajo se inscribe dentro del Proyecto I+D El mínimo paremiológico. Opciones metodológicas 
y su aplicación a la didáctica de lenguas (HUM2005-03899/FILO), financiado por el Ministerio de 
Educación y Ciencia.

2  Procedente del griego paroimiva, la paremia es el «enunciado breve, sentencioso, inserto en el 
discurso, de forma estable y memorizado en competencia» (Sevilla, 1988: 218). Es el archilexema que 
engloba todos los enunciados sentenciosos.
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sino también en el discurso hablado. En los estudiantes españoles puede existir ya 
interés por este tema, pues aborda un fenómeno lingüístico que les resulta conoci-
do, o bien puede nacer el interés en clase al descubrir los valores de las paremias y 
sus problemas traductológicos.

Desarrollamos diversas actividades para verificar la comprensión de dicha ma-
teria. En el presente trabajo describiremos una de las actividades realizada durante 
el curso 2007-2008 en colaboración con Marina García Yelo3.

Una vez explicadas en clase los rasgos definitorios de las paremias, así como sus 
principales categorías y subcategorías, partimos de una relación de paremias fran-
cesas integrada por las dos categorías más frecuentes en los repertorios paremiográ-
ficos (los proverbes4 y las phrases proverbiales5) con el objeto de captar su significado 
y buscar su correspondencia española.

Los alumnos, tras familiarizarse con el tema, recibirán las pautas para la realiza-
ción de la actividad “competencia paremiológica”. Después, durante varios meses, 
recopilarán paremias directamente de informantes de su entorno cercano, indican-
do en cada caso el nombre, el lugar y la fecha de nacimiento de cada informante.

Varios son los objetivos de esta actividad:
‒	 despertar el interés de los estudiantes por un fenómeno lingüístico de natu-

raleza bastante compleja; 
‒	 aprender a localizar fenómenos lingüísticos directamente de fuentes orales; 
‒	 constatar el grado presencial del género proverbial en la competencia lin-

güística.
Tanto los estudiantes franceses como los españoles realizan esta actividad y am-

bos grupos tienen como lengua de trabajo su lengua materna, por lo que describi-
remos lo realizado por el grupo de estudiantes francófonos.

3  Doctoranda del Programa de Doctorado de la UCM “Estructura y función de las unidades 
lingüísticas estables: fraseologismos y paremias” y becaria de investigación (Beca Predoctoral UCM), 
es miembro del Grupo de Investigación UCM 930235 Fraseología y Paremiología, cuyos responsables 
son Mª I. Teresa Zurdo Ruiz-Ayúcar (Dpto. Filología Alemana, UCM) y Julia Sevilla Muñoz (Dpto. 
Filología Francesa, UCM).

4  El proverbe es una paremia francesa que se caracteriza por ser popular, repetitiva, metafórica, 
célebre, general y bimembre. Se basa en la experiencia y se sirve de elementos mnemotécnicos: Qui 
va à la chasse perd sa place (Sevilla, 1988: 221).

5  La phrase proverbiale es una paremia popular desprovista de elementos mnemotécnicos, uni-
membre, con ausencia de rima y con frecuencia, de una elaboración formal que consta a veces de una 
fórmula que expresan orden o mandato (Sevilla Muñoz, 1993: 17); por ejemplo, Il ne faut pas mettre 
la charrue devant les bœufs.
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1. PERFIL DE LOS ESTUDIANTES

Los alumnos con los que hemos trabajado durante el curso 2007-2008 son doce
francófonos: once franceses y un belga, estudiantes de español que se encuentran 
en la península para complementar su formación universitaria. Se trata de un gru-
po de estudiantes bastante uniforme, ya que la edad de once de ellos está compren-
dida entre los 20 y los 23 años.

De acuerdo con lo que se les solicitó, cada uno ha relacionado las paremias 
populares6 que les resultaban familiares, al tiempo que ha requerido de su entorno 
más cercano ‒miembros de su familia y amigos‒ las paremias que conocen o em-
plean. De este modo, se ha producido una cadena de transmisión paremiológica 
que ha permitido llegar a un total de 144 personas de edad, sexo, y lugar de naci-
miento distintos. Cada alumno ha contado, a su vez, con una media de once in-
formantes; pero la variación es muy grande, pues oscila desde los dos informantes 
consultados por un alumno a los 44 de otro.

Si atendemos a la edad de los informantes, observamos que el grupo más nu-
meroso es el de la franja de edades comprendidas entre los 21 y los 25 años. Sin 
embargo, la media de paremias aportadas por este grupo, aunque elevada, se sitúa 
casi 8 puntos por debajo de la media aportada por los informantes que superan los 
65 años:

Franjas edades
informantes

Número
informantes

Número total 
paremias 

recopiladas

Paremias 
recogidas

por persona
Hasta 15 años (1993-2008) 20 53 2.65
16-20 años (1988-1992) 14 84 6
21-25 años (1983-1987) 40 186 4.65
26-30 años (1978-1982) 6 48 8
31-40 años (1968-1977) 8 54 6.75
41-50 años (1958-1967) 16 85 5.31
51-64 años (1944-1957) 27 206 7.62
Más de 65 (1943 y menos) 13 164 12.61
TOTAL 144 informantes

6  Las paremias populares nacen y se emplean en un medio meramente popular, como el refrán, la 
frase proverbial, el dialogismo o la expresión proverbial (Sevilla, 2002: 72).
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La procedencia geográfica es muy diversa, los informantes proceden principal-
mente de dos zonas geográficas europeas, Francia y Bélgica, aunque hay informan-
tes de España y de la Suiza francófona.

El porcentaje más elevado (66%) es el que corresponde a los informantes de ori-
gen francés, 94 procedentes de 12 regiones distintas de Francia, del norte (Nord-Pas 
de Calais) y noroeste (Bretagne y Basse Normandie), del suroeste (Aquitaine) y del 
sureste (Languedoc-Roussillon y Provence-Alpes-Côte d’Azur), pasando por regio-
nes céntricas como Centre, Bourgogne o Île de France. De todas ellas aquellas que 
aportaron mayor número de informantes fueron: Île de France (21 informantes), 
Basse Normandie (17 informantes) y Provence-Alpes-Côte d’Azur (17 informantes). 

El número de informantes de origen belga (31%) asciende a 45, procedentes de 
5 provincias: 1 flamenca (Amberes) y 4 valonas (Brabante, Namur, Luxemburgo 
y Lieja). Asimismo, hemos contado con la colaboración de un informante de la 
Suiza francófona.

Por último, el porcentaje de informantes de otras nacionalidades queda reduci-
do al 3%, por lo que este estudio aporta una visión de conjunto de la Paremiología 
en la comunidad francófona más importante de Europa.

2. DESCRIPCIÓN DEL MATERIAL PAREMIOGRÁFICO

El número total de paremias recopiladas asciende a 3677, casi todas agrupa-
das dentro de las paremias populares y pertenecientes a varias categorías: proverbes 
(Qui aime bien châtie bien), dictons (S’il tonne en février prépare ton grenier), phrases 
proverbiales (Les bons comptes font les bons amis), locutions proverbiales (Bien faire et 
laisser dire).

El mayor número de unidades recogidas corresponde a la categoría paremio-
lógica de las phrases proverbiales (191 unidades), seguidas de los proverbes (150 
unidades), los dictons (19 unidades), las locutions proverbiales (2 unidades) y las 
paremias cultas8 (9 unidades).

Dentro de los 178 proverbes, la mayoría son de origen popular, como Qui va à la 
chasse perd sa place, Rira bien qui rira le dernier y algunos de origen culto, como Œil 
pour œil dent pour dent, Ne fais pas à autrui ce que tu ne voudrais pas qu’on te fasse.

7  Se pueden consultar las paremias objeto de este estudio en la sección “El refranero hoy”, 
Paremia, 17, 2008.

8  Las paremias cultas nacen y se emplean en el ámbito científico o culto, como la máxima, el afo-
rismo, el axioma (Sevilla, 2002: 72).
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Entre los dictons recopilados, hay más relacionados con la meteorología, (S’il 
pleut à la Saint Médard, il pleut quarante jours plus tard, À la Chandeleur, l’hiver 
s’en va ou prend vigueur, À la Saint Ignace, l’eau est de glace) que con el tiempo (À 
la Sainte Catherine tous les arbres prennent racine, Août mûrit les fruits, septembre les 
cueille). Se ha recopilado un dicton de la croyance; esto es, una paremia que recoge 
creencias y mitos de origen rural: Araignée du matin chagrin, araignée du midi souci, 
araignée du soir espoir.

Las phrases proverbiales, por lo general, carecen de rima y son unimembres: La 
nuit porte conseil, L’habit ne fait pas le moine, Les murs ont des oreilles, Tous les che-
mins mènent à Rome, L’argent ne fait pas le bonheur. En ocasiones, formulan una 
orden o mandato: Il faut battre le fer pendant qu’il est chaud, Il ne faut pas vendre 
la peau de l’ours avant de l’avoir tué, Il ne faut pas mettre la charrue avant les bœufs.

Los proverbes dialogués o dialogismes también aparecen en la memoria paremio-
lógica de los informantes consultados, como el siguiente ejemplo: Il ne faut jamais 
dire : « Fontaine je ne boirai jamais de ton eau ».

En la recopilación figuran locutions proverbiales o expresiones proverbiales9, uni-
dades lingüísticas a caballo entre las paremias y las locuciones propiamente dichas, 
del tipo: Bien faire et laisser dire, Diviser pour mieux régner.

Finalmente también hemos encontrado algunas expresiones idiomáticas (Il y a 
anguille sous roche, Il y a trois pelés et un tondu, Cela coûte les yeux de la tête), locu-
ciones (Avoir la puce à l’oreille, Tirer le diable par la queue, Faim de loup, Secret de 
polichinelle) y comparaciones (Être frais comme un gardon, Être têtu comme une bou-
rrique, Rire comme un bossu). No vamos a tratarlas en este trabajo, pero muestran 
la dificultad de los informantes para distinguirlas con claridad.

2.1.	 Presencia de variantes

De las 367 paremias recopiladas 76 poseen variantes formales, esto es un poco 
más de 20% del total de paremias recogidas. El enunciado que más variantes ha 
tenido es el proverbe Qui va a la chasse perd sa place:

Qui va à la chasse perd sa place (29 veces).
– Qui part à la chasse perd sa place (2 veces).
– Qui part à la chasse perd sa place, et quand le chasseur revient, il tue le lapin

(1 vez).

9  Las “expresiones proverbiales” se hallan en los límites del universo sapiencial, se trata de dos 
expresiones unidas por una conjunción y con sentido sentencioso: Ir por lana y volver trasquilado 
(Sevilla, Cantera y Sevilla, 2005: 15).
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Le sigue un enunciado considerado dicton, si bien con el tiempo ha adquirido 
un sentido idiomático y se emplea también como si se tratara de un proverbe:

Après la pluie le beau temps (15 veces).
– Après la pluie vient le beau temps (5 veces).
– Après la pluie, le « bon » temps (1 vez).
– Après l’hiver, le printemps (1 vez).
– Après la « vie », le beau temps (1 vez).

Citaremos, por último, una phrase proverbiale:
L’argent ne fait pas le bonheur (10 veces)

– L’argent ne fait pas le bonheur mais il y contribue (2 veces).
– La richesse ne fait pas le bonheur (1 vez).

Una de las variantes, la primera, es en realidad la misma paremia acompañada 
de una apostilla.

2.2.	 Frecuencia por número de informantes

De todas las paremias recopiladas, destacan veinte por ser las más frecuentes y 
más empleadas por el total de usuarios, a saber: 

Paremia Tipo de paremia Frecuencia
1. Qui va à la chasse perd sa place Proverbe 29
2. Mieux vaut tard que jamais Proverbe 24
3. Qui vole un œuf vole un bœuf Proverbe 20
4. La nuit porte conseil Phrase Proverbiale 20
5. Les bons comptes font les bons amis Phrase Proverbiale 19
6. Tel père tel fils Proverbe 18
7. Il n’y a pas de fumée sans feu Phrase Proverbiale 17
8. Qui aime bien châtie bien Proverbe 15
9. Chose promise, chose due Proverbe 15
10. Heureux au jeu, malheureux en amour Proverbe 15
11. Après la pluie le beau temps Dicton 15
12. Il n’y a que la vérité qui blesse Phrase Proverbiale 15
13. Rira bien qui rira le dernier Proverbe 14
14. Qui se ressemble s’assemble Proverbe 14
15. L’habit ne fait pas le moine Phrase Proverbiale 14
16. Qui ne risque rien n’a rien Proverbe 14
17. Qui s’y frotte s’y pique Proverbe 13
18. L’appétit vient en mangeant Phrase Proverbiale 13
19. Œil pour œil dent pour dent10 Proverbe 12
Pierre qui roule, n’amasse pas mousse Proverbe 12
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De las veinte paremias, trece son proverbes; seis, phrases proverbiales y una es 
dicton o proverbe (Après la pluie le beau temps), según se emplee en sentido directo 
o figurado.10

Como hemos indicado, dentro del corpus total de paremias recopiladas son las
phrases proverbiales las más numerosas, 195 frente a los 176 proverbes. Sin embargo, 
al realizar el estudio de las veinte paremias más frecuentes entre nuestros informan-
tes, observamos que los proverbes poseen una mayor frecuencia de uso, pues son 
14 proverbes, incluido el proverbe de origen culto, frente a 6 phrases proverbiales. 
Puede que esta supremacía en el uso de los proverbes frente a las phrases proverbiales 
sea debido a la existencia en los primeros de más elementos mnemotécnicos (rima, 
ritmo, estructura bimembre).

2.3.	 Frecuencia por edades de los informantes

En cuanto a las paremias más empleadas por edades, nos hemos atenido a las 
diez primeras. Si separamos por franjas de edades cada grupo de informantes, ob-
tenemos ocho grupos de informantes:

Paremias empleadas por franjas de edades
Hasta los 15 años (1993-2008) Qui va à la chasse perd sa place
16-20 años (1988-1992) Il n’y a que la vérité qui blesse
21-25 años (1983-1987) Après la pluie le beau temps
26-30 años (1978-1982) Qui aime bien châtie bien
31-40 años (1968-1977) Il n’y a pas de fumée sans feu
41-50 años (1958-1967) A chaque jour suffit sa peine
51-64 años (1944-1957) Il n’y a pas de fumée sans feu
Más de 65 años (1943 y menos) Pierre qui roule n’amasse pas mousse

En la primera franja (hasta los 15) destaca el enunciado Qui va à la chasse perd 
sa place, ausente en los demás grupos, lo que parece indicar que se trata de una 
paremia propia del lenguaje infantil. Dos grupos coinciden en tener como paremia 
más frecuente Il n’y a pas de fumée san feu, el de los 31-40 años y 51-64 años.

10  Este proverbio tiene su origen en la ley del Talión recogida en el Antiguo Testamento de la Biblia. 
La lex talionis se encuentra en tres textos del Antiguo Testamento (Éxodo, 21:23, 24; Levítico, 24:19, 
20; Deuteronomio, 19:21). Se trata de una parte de la oración: “Pagarás vida por vida, ojo por ojo, 
diente por diente, mano por mano, pie por pie, fuego por fuego, herida por herida, contusión por 
contusión”. Curiosamente, en las distintas lenguas se dicen solamente las dos primeras partes: “Ojo 
por ojo, diente por diente” en español; “Occhio per occhioi, dente per dente” en italiano; “Auge um 
Auge, Zahn um Zahn” en alemán (Sevilla y Cantera, 2002: 31).
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Las paremias más frecuentes son: Mieux vaut tard que jamais, presente en cuatro 
grupos; Il n’y a pas de fumée sans feu, Les bons comptes font les bons amis, Qui aime 
bien châtie bien y Qui va à la chasse perd sa place en tres. Resulta curioso hallar el 
dicton En avril ne te découvre pas d’un fil, en mai fais ce qu’il te plaît y en una forma 
más breve (En avril ne te découvre pas d’un fil) o con un referente temporal distinto 
(En mai, fais ce qu’il te plaît).

Las cerca de cuatrocientas paremias, presentes en la competencia paremiológica 
de los informantes consultados, constituyen un número considerable tratándose de 
unos hablantes que utilizan cada vez menos este tipo de enunciados. 

2.4.	 Frecuencia de aparición en Internet

Tras obtener el corpus de paremias más empleadas en todos los grupos consul-
tados, decidimos realizar una incursión en Internet, con el objeto de comprobar 
si se corresponden con las más utilizadas en la red. Lo hacemos en dos fases: en la 
primera introducimos la paremia entrecomillada en el buscador “Google” con la 
forma tal y como había sido recogida. En la segunda fase introducimos la misma 
paremia pero esta vez sin comillas, para ampliar el campo de búsqueda y localizar 
las posibles variantes que pudieran surgir.

Efectuamos esta operación con las veinte unidades y comprobamos que la ocu-
rrencia de cada paremia aumenta lógicamente cuando eliminamos las comillas: 

Paremias más frecuentes en Internet Paremia más empleadas del corpus
1. Mieux vaut tard que jamais 1. Qui va à la chasse perd sa place
2. L’habit ne fait pas le moine 2. Mieux vaut tard que jamais
3. Chose promise, chose due 3. Qui vole un œuf vole un bœuf
4. Tel père tel fils 4. La nuit porte conseil
5. Après la pluie le beau temps 5. Les bons comptes font les bons amis
6. La nuit porte conseil 6. Tel père tel fils
7. Rira bien qui rira le dernier 7. Il n’y a pas de fumée sans feu
8. Qui s’y frotte s’y pique 8. Qui aime bien châtie bien
9. Œil pour œil dent pour dent 9. Chose promise, chose due
10. Qui aime bien châtie bien 10. Heureux au jeu, malheureux en amour
11. Qui se ressemble s’assemble 11. Après la pluie le beau temps
12. L’appétit vient en mangeant 12. Il n’y a que la vérité qui blesse
13. Qui ne risque rien n’a rien 13. Rira bien qui rira le dernier
14. Il n’y a pas de fumée sans feu 14. Qui se ressemble s’assemble
15. Qui vole un œuf vole un bœuf 15. L’habit ne fait pas le moine
16. Pierre qui roule, n’amasse pas mousse 16. Qui ne risque rien n’a rien
17. Les bons comptes font les bons amis 17. Qui s’y frotte s’y pique
18. Qui va à la chasse perd sa place 18. L’appétit vient en mangeant
19. Heureux au jeu, malheureux en amour 19. Œil pour œil dent pour dent
20. Il n’y a que la vérité qui blesse 20. Pierre qui roule, n’amasse pas mousse
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Observamos que no existe coincidencia exacta de frecuencia entre las paremias 
recogidas por los alumnos y las mismas en Internet. Puede que este hecho se deba a 
que Internet es una plataforma de comunicación empleada fundamentalmente por 
personas jóvenes, por lo que se reduce bastante la presencia de los grandes grupos 
de usuarios de las paremias, es decir, aquellos cuyas edades superan los 50 años. 
Sin embargo, podemos deducir que la presencia de paremias populares en la Red 
resulta destacable, dado el alto número de páginas y sitios Web en las que aparecen, 
desde las 261.000 veces de la paremia Mieux vaut tard que jamais hasta las 609 en 
las que figura  Il n’y a que la vérité qui blesse.

3. CONCLUSIONES

El desarrollo de una actividad didáctica centrada en las paremias, y orientada
a la enseñanza de FLE, nos lleva a descubrir una rica competencia paremiológica 
en los hablantes francófonos que han aceptado ser nuestros informantes. Tales in-
formantes constituyen una muestra representativa válida para averiguar la compe-
tencia paremiológica francesa actual, por su edad, género y procedencia geográfica.

El material paremiográfico que han aportado resulta igualmente representativo, 
por su número y sus diversas categorías paremiológicas. El material recopilado es 
de suma utilidad para la enseñanza de paremias en la clase de FLE. En efecto, se 
trata de un valioso material para realizar otras actividades encaminadas a averiguar 
cuál sería el mínimo paremiológico francés.
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